Acts 4:15



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” and setting up a contrast between their not speaking in the presence of Peter and John and conferring amongst themselves when Peter and John were removed from their presence.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb KELEUW, which means “to give a command, ordinarily of an official nature: command, order, urge followed by the aorist infinitive, which indicates the action to be carried out; the person who receives the order is in the accusative; e.g. command me to come to you Mt 14:19, 28; Acts 4:15; 22:30; 23:10.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.  It is translated by the English helping verb ‘have/has’ or ‘was/were’.

The active voice indicates that the leaders of the Sanhedrin produced the action.


The participle is a temporal participle, the action preceding the action of the main verb, and is translated “when or after they had ordered.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Peter, John, and the healed man.  Then we have the adverb of place EXW, functioning as a preposition (BDAG, p. 354) with the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, meaning “outside the Sanhedrin” or “outside the meeting room of the Sanhedrin” (BDAG, p. 967).  This is followed by the aorist active infinitive from the verb APERCHOMAI, which means “to depart” (BDAG, p. 102).


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter, John, and the healed man produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, used after verbs of commanding (see Wallace, p. 603f).
“But after they had ordered them to depart outside the Sanhedrin,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb SUMBALLW, which means “to engage in mutual pondering of a matter: converse, confer Acts 17:18; 4:15.”


The imperfect tense is an inceptive imperfect, which denotes entrance into or the beginning of a past action.


The active voice indicates the members of the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of relationship from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “with one another.”
“they began to confer with one another,”
Acts 4:15 corrected translation
“But after they had ordered them to depart outside the Sanhedrin, they began to confer with one another,”
Explanation:
1.  “But after they had ordered them to depart outside the Sanhedrin,”

a.  Luke now sets up a contrast between the silence of the Sanhedrin in front of Peter, John, and healed man, and what they have to say behind their backs in plotting against them.

b.  This Council was convened for the same purpose against Jesus, Jn 11:47-50, “Therefore the chief priests and the Pharisees convened a council, and were saying, ‘What are we doing?  For this man is performing many signs.  If we let Him go on like this, all men will believe in Him, and the Romans will come and take away both our place and our nation.’  But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, ‘You know nothing at all, nor do you take into account that it is expedient for you that one man die for the people, and that the whole nation not perish.’”

c.  The Sanhedrin does not want three eye-witnesses to testify against their machinations, intrigues, plotting, and scheming.  Therefore, they order Peter, John, and the healed man to be removed outside the meeting room, where they will be unable to hear what is said.  This is a violation of law, since the accused are supposed to hear everything that is said in and by the court.  However, this was their normal procedure.  “Their custom after hearing the witnesses was to dismiss them in order to have as clear and open a discussion among themselves as possible.”

2.  “they began to confer with one another,”

a.  Once the prisoners are removed, the judges are now going to confer on what sentence to pass.

b.  They could say nothing publicly because they were totally in the wrong and guilty of all manner of wrongdoing.

c.  Therefore, all they can do is plot against those who have witnesses against them for the murder of the Messiah.


d.  They cannot do the right thing and believe in Christ; so they have to plot against the Messiah’s representatives on earth and continue their wrongdoing.


e.  If you wonder how Luke could know or find out what was said in private and report it in his history, you only need to imagine that there was a brilliant young Pharisee who was either a member of the Sanhedrin and present at the meeting or was told the outcome of the meeting after the prisoners were released.  His name was Saul of Tarsus.
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